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Liz Valente, Holding Hands (2021) 

30th Sunday in Ordinary Time   

As God hears the cry of the poor, the widow, and 

the orphan, so must we. The media we consume, 

the video games we play, our professional and 

leisure activities have the power either help us tune 

in to their voices or to block them out. Examine your 

days. Do your activities isolate you from the needs 

of others? How do the movies and shows you watch 

shape the way you see the world? Can you 

recognize your own poverty and dependence on 

God in the cries of the poor?  

XXX Domingo del Tiempo Ordinario  

Así como Dios escucha el llanto de los pobres, las 

viudas y los huérfanos, nosotros también debemos 

escucharlos. Los programas que vemos, los 

videojuegos que jugamos, nuestras actividades 

profesionales y de entretenimiento tienen el poder 

de ayudarnos a sintonizar con sus voces o 

bloquearlas. Examina tus días. ¿Tus actividades te 

aíslan de las necesidades de los demás? ¿Cómo 

influyen las películas y los programas que ves en tu 

forma de ver el mundo? ¿Puedes reconocer tu 

propia pobreza y dependencia de Dios en los 

llantos de los pobres?  
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Sacraments and Ministries 
Sacramentos y ministerios 

Staff Directory / Directorio del personal 

Religious Education /  
Educación Religiosa 

Karie Ferrell, Director of Lifelong Faith  
Formation / Directora de formación  
en la fe 
kferrell@archchicago.org 
847.864.1185 x223   
847.864.0333 x203 

Juanita Tamayo, Coordinator /  
Coordinadora 
jtamayo@archchicago.org 
847.864.1185 x229 

Administration / Administración 

Arthur Roggow, Director of Operations / 
Director de Operaciones 
aroggow@archchicago.org 
847.864.1185 x224 

Wendy Rodas-Villegas, Office  
Manager / Gerente de oficina  
wrodas@archchicago.org 
847.864.1185 

Raul Rico, Communications  
Director / Director de comunicaciones 
rrico@archchicago.org 
847.864.1185 x292 

Yolanda Salgado, Administrative  
Assistant / Asistente Administrativa 
ysalgado@archchicago.org 
847.864.1185 

Maintenance / Mantenimiento 

Abelardo Mendoza 224.286.0068 
Diego Perez 224.286.0069 
Mike Borman 
Maria Alcantar, Housekeeper 

Baptisms / Bautizos 

Mary Burke-Peterson (English) 
773.209.5114 

Graciela Ocon (Español) 
847.409.1245 

Rite of Christian Initiation for Adults 
(RCIA) / Rito de Iniciación Católica 
para Adultos (RICA) 

Karie Ferrell 847.864.1185 x223 or 
847.864.0333 x203 

Weddings / Matrimonios  

Six months before wedding date / 
Seis meses antes de la boda 
847.864.1185 

Communion for the Sick and 
Anointing of the Sick / Comunión 
para los enfermos y Unción de los 
enfermos 
Funerals / Misas de funeral 

847.864.1185 

Presentación de 3 años  

Yolanda Salgado 847.864.1185 x241 

Quinceañeras 

Mireya Patiño 847.372.8659 

St. Vincent de Paul Society / 
Sociedad de San Vicente de Paul 

847.868.3796 or 847.864.1185 x245 

Pope John XXIII School / Escuela de 
Papa Juan XXIII   

Dr. Mary C. Maloney, Principal 
mary.maloney@popejohn23.org 
847.475.5678 

Youth Ministry /  Ministerio de 
jóvenes 

Alex Roman, Director 
847.864.1185 x281 
alroman@archchicago.org 

Welcome to St. John XXIII Parish 

Bienvenido a la Parroquia de San Juan XXIII 

Illinois Coalition for Immigrant and 

Refugee Rights - 24/7 Emergency 

Family Support Hotline 

Coalición de Illinois por los Derechos 

de los Inmigrantes y Refugiados - Línea 

directa de soporte familiar de 

emergencia las 24 horas 

1 (855) HELP-MY-FAMILY 
1 (855) 435-7693 

Pastor / Párroco 

Rev. Koudjo K. Jean-Philippe Lokpo, 
MCCJ  kklokpo@archchicago.org 
847.864.1185   

Associate Pastor / Pastor Asociado 

Rev. José Manuel Ortiz, MCCJ 
joortiz@archchicago.org 
847.864.1185 x221 
847.864.0333 x209 

Pastor Emeritus / Pastor Jubilado 

Rev. Robert Oldershaw 
roldershaw@archchicago.org 

Deacons / Diaconos 

Chris Murphy 
cmurphy@archchicago.org 

Ramon Navarro 
rnavarro@archchicago.org 
847.864.0333 x202 

Jaime Rojas 
jrojas@archchicago.org 
847.864.1185 x233 

Liturgy / Líturgia 

Dianne Fox, Director 
dfox@archchicago.org 
847.864.0333 x210 

Music Ministry / Ministerio de Música 

Dianne Fox, Director 
dfox@archchicago.org 

Mark James Meier, Director 
mmeier@archchicago.org 
847.864.1185 x234 

Bulletin / Boletín  

For information about submitting 
articles: / Para entregar artículos 

para el boletín:  
stjohn23evanston.org/bulletins 

Parishioner Registration 
Registro de feligres 

To register / Para registrarte: 
stjohn23evanston.org/joining-the-

parish  
or Wendy Rodas-Villegas 

St. Mary Church  

/ Iglesia de  

Santa Maria 

St. Nicholas 

Church / Iglesia 

de San Nicolás 
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Sunday Masses in English 

Saturday Vigil: 5 p.m.  
    April - September SM  

    October - March SN 
8 a.m. SM 
10 a.m. SM 
10:30 a.m. SN 
(livestreamed: youtube.com/
@StJohn23Evanston/streams) 

Haitian Mass 

12 p.m. SM 

(first Sunday of the month in French/Creole) 

Misas Dominicales en Español 

8:30 a.m. (iglesia) SN 
12:30 p.m. (iglesia) SN 

(televisada en vivo: youtube.com/  
@StJohn23Evanston/streams) 

Weekday Masses 

Monday (Communion service):  
    8 a.m. SM SN 
Tuesday: 8 a.m. (church) SM 

Tuesday: 8:15 a.m. (church) SN 
Wednesday - Saturday: 8 a.m. SM SN 
Friday - Saturday: 8 a.m. bilingual   
(chapel) SN 

Misas semanales 

Lunes (Servicio de communion): 
    8 a.m. SM SN 
Martes: 8 a.m. (iglesia) SM 

Martes: 8:15 a.m. (iglesia) SN 
Miercoles - Sábado: 8 a.m. SM SN 
Viernes - Sábado: 8 a.m. bilingüe 
(capilla) SN 

Reconciliation / Confesiones 

Saturday / Sábado: 3:30 p.m. or by 
appointment / o por cita 
    April - September SM  

    October - March SN 

Rosary 

Saturday: 7:30 a.m. SM 

Adoration of the Blessed  
Sacrament 

Sunday: 3 - 6 p.m. SM 
Friday: 8:30 - 10 a.m. SM 

Adoración del santísimo  
sacramento 

Sábado: 7:30 - 8 a.m. SN 

 
*  SM = St. Mary Church 
*  SN = St. Nicholas Church 

Schedule* / Horario* 

Prayer and Worship / Oración y adoración 

Mass Intentions / Intenciones de misa 

We pray for our sick / Oremos por nuestros enfermos 

Pam Goulbourne | Amy Judge | Tim Dorner | Claire Quintanilla | Jack Tuohy | Fr. 
Jim Halstead, OSA | Magdalena Rodriguez | David Greenwood | Julia Morales | 
Sandy Hubbard | Hubert Mengin | Jessica Aguilar | Kateri O’Shea | Mary Beth 
Manso | Sal Manso | Sofia Maldonado | Daniel Jacques  

We pray for our dead / Oremos por nuestros fieles difuntos 

Eduardo Barreto | John Geshkewich | Mary Ann Wilcox | Maria Josefina Garay 

The names of those who serve in the military can be found on the 
parish website. / Los nombres de los que sirven en las fuerzas 
armadas pueden encontrarse en la página web de la parroquia. 

Saturday  October 25 5:00 p.m.   SN Claire Quintanilla  

Sunday  October 26 8:00 a.m.   SM Marilyn Bass  
Morgan, Hilary, Sunny Bass  
Kriss Bass  
Laura Jones  

  8:30 a.m.   SN  † Roberto Soto Vega  
† Arcadia Gomez  
† Ma De Los Angeles Gonzalez  
† Juana Gomez 
† Crispina Vega   

  10:00 a.m. SM † Melusina Garcia de Gil 
† Roberto Nuñez 

  10:30 a.m. SN Claire Quintanilla  
† Linda Marie Mirza  

  12:30 p.m. SN † Juaquin Coriche  
† Maria Olvera  
† Robert Shelley  

Monday October 27 8:00 a.m.   SM Communion Service  

  8:00 a.m.   SN Communion Service  

Tuesday October 28 8:00 a.m.   SM † Edwige Sagaille  

       8:15 a.m.   SN Silvano Baggio  

Wednesday October 29 8:00 a.m.   SM For migrants 

       8:00 a.m.   SN † Jesus Perez Delgado  

Thursday October 30 8:00 a.m.   SM For those in detention centers 

       8:00 a.m.   SN † James Hynes  

Friday October 31 8:00 a.m.   SM  † Ron Schaefer  

       8:00 a.m.   SN † Stephen Mielcarek, II  

Saturday November 1 8:00 a.m.   SM † Belinda Lass   

       8:00 a.m.   SN For peace in our community 

    † deceased / difunto 
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Faith Formation 

Readings for the Week 

Sunday: Sir 35:12-14, 16-18; Ps 34:2-3, 17-18, 19, 23;  2 Tim 4:6-8, 16-18; 2 Cor  

     5:19; Lk 18:9-14  

Monday: Rom 8:12-17; Ps 68:2, 4, 6-7ab, 20-21; John 17:17b, 17a; Lk 13:10-17  

Tuesday: Eph 2:19-22; Ps 19:2-5; Lk 6:12-16 

Wednesday: Rom 8:26-30; Ps 13:4-6; 2 Thess 2:14; Lk 13:22-30  

Thursday: Rom 8:31b-39; Ps 109:21-22, 26-27, 30-31; Lk 19:38; 2:14; Lk 13:31-35  

Friday: Rom 9:1-5; Ps 147:12-15, 19-20; John 10:27;  Lk 14:1-6      

Saturday: Rev 7:2-4, 9-14; Ps 24:1bc-6; 1 John 3:1-3; Matt 11:28; Matt 5:1-12a     

Sunday: Wis 3:1-9; Ps 23:1-6; Rom 5:5-11; Matt 25:34; John 6:37-40    

“For whoever exalts himself will be humbled, 

and the one who humbles himself will be 

exalted.”  

                                - Lk 18:14 

Today’s readings led me to reflect on the difference 

between being proud and being prideful. It’s 

something I think about often—especially after a 

moment in my own life that still humbles me. 

In August 2021, I gave a toast at my sister’s 

wedding. I had a microphone and a full room, and I 

used that spotlight to tell jokes at her expense. I 

wanted laughs. I wanted attention. I attempted to 

make her special evening about me. My sister was 

hurt, her friends not impressed and rightfully so. I’d 

been given the chance to make a small, sincere 

contribution to a joyful and sacred night, but instead I 

walked in with the swagger of the Pharisee from 

today’s Gospel—exalting myself. I have since 

apologized to her and asked forgiveness from God. 

Looking back, I wasn’t being proud in a loving, 

supportive way. I was being prideful—putting my ego 

above the moment, above my sister, and certainly 

above God. St. Augustine called pride the root of all 

evil, and I understand that more clearly now. Prideful 

moments twist our intentions and blind us to the 

people around us. They block grace. 

In contrast, today’s readings remind us that God 

hears the lowly, the poor in spirit, the humble tax 

collector who prays, “O God, be merciful to me, a 

sinner.” I want to be more like that humble man. 

I now try to approach moments differently—to step 

back when I feel the urge to step forward, to speak 

with gentleness instead of seeking attention, and to 

lift others up rather than lifting myself. I’m still 

learning. I still stumble with my own insecurities. But I 

pray to be guided with humility. 

Lord, help me live less like the Pharisee, and more 

like the forgiven sinner. 

A Reflection 

by Tim Schmitt, Parishioner  

Tim, his wife Paula, and their 
two sons have been 
parishioners since 2008. He 
and Paula were married at St. 
Mary Church. Tim serves on 
the Parish Pastoral Council and 
is a tenor in the St. Mary Choir.  
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Formación en la fe 

“porque todo el que se enaltece será 

humillado y el que se humilla será 

enaltecido.”                                                       

             - Lc 18, 14 

Las lecturas de hoy me han llevado a reflexionar 

sobre la diferencia entre ser orgulloso y ser 

arrogante. Es algo que pienso a menudo, 

especialmente después de un momento de mi vida 

que todavía me hace sentir humilde. 

En agosto de 2021, hice un brindis en la boda de mi 

hermana. Tenía un micrófono y la sala llena, y utilicé 

ese foco para contar chistes a costa de ella. Quería 

risas. Quería llamar la atención. Intenté que su 

velada especial girara en torno a mí. Mi hermana se 

sintió herida, sus amigos no se impresionaron y con 

buen razón. Me habían dado la oportunidad de hacer 

una pequeña y sincera contribución a una noche 

alegre y sagrada, pero en lugar de eso entré con la 

fanfarronería del fariseo del Evangelio de hoy, 

ensalzándome a mí mismo. Desde entonces me he 

disculpado con ella y he pedido perdón a Dios. 

Mirando hacia atrás, no estaba siendo orgulloso de 

una manera cariñosa y solidaria. Estaba siendo 

orgulloso, poniendo mi ego por encima del momento, 

por encima de mi hermana y, desde luego, por 

encima de Dios. San Agustín llamaba al orgullo la raíz 

de todos los males, y ahora lo entiendo más 

claramente. Los momentos de orgullo distorsionan 

nuestras intenciones y nos ciegan ante las personas 

que nos rodean. Bloquean la gracia. 

Por el contrario, las lecturas de hoy nos recuerdan 

que Dios escucha a los humildes, a los pobres de 

espíritu, al humilde recaudador de impuestos que 

reza: “Oh Dios, ten compasión de mí, pecador.” 

Quiero parecerme más a ese hombre humilde. 

Ahora intento abordar los momentos de manera 

diferente: dar un paso atrás cuando siento el impulso 

de dar un paso adelante, hablar con dulzura en lugar 

de buscar atención, y levantar a los demás en lugar 

de levantarme yo mismo. Sigo aprendiendo. Todavía 

tropiezo con mis propias inseguridades. Pero rezo 

para que me guíen con humildad. 

Señor, ayúdame a vivir menos como el fariseo y más 

como el pecador perdonado. 

 

Una reflexión 

por Tim Schmitt, feligrés  

Lecturas de la semana 

Domingo: Éx 17, 8-13; Sal 121, 1-8;  2 Tim 3, 14-4, 2; Heb 4, 12; Lc 18, 1-8  

Lunes: Rom 8, 12-17; Sal 68, 2. 4. 6-7ab. 20-21; Jn 17, 17b. 17a; Lc 13, 10-17  

Martes: Ef 2, 19-22; Sal 19, 2-5; Lc 6, 12-16 

Miércoles: Rom 8, 26-30; Sal 13, 4-6; 2 Tes 2, 14; Lc 13, 22-30  

Jueves: Rom 8, 31b-39; Sal 109, 21-22. 26-27. 30-31; Lc 19, 38; 2, 14;  

  Lc 13, 31-35  

Viernes: Rom 9, 1-5; Sal 147, 12-15. 19-20; Jn 10, 27;  Lc 14, 1-6  

Sábado: Ap 7, 2-4. 9-14; Sal 24, 1bc-6; 1 Jn 3, 1-3; Mt 11, 28; Mt 5, 1-12a     

Domingo: Sab 3, 1-9; Sal 23, 1-6; Rom 5, 5-11; Mt 25, 34; Jn 6, 37-40     

Tim, su esposa Paula y sus dos 
hijos son feligreses desde 
2008. Él y Paula se casaron en 
Iglesia de Santa María. Tim es 
miembro del Consejo Pastoral 
Parroquial y canta en el Coro 
de Santa María.  
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Parish Life / Vida parroquial  

This Week at St. John XXIII Parish 

Esta semana en la Parroquia de San Juan XXIII 

Day/Date Time Meetings & Events Location 

Sunday, October 26 1:30 p.m. Sharing is Caring Cape Code Room SM 

 3:00 p.m. Eucharistic Adoration Chapel SM 

 9:00 p.m. Adoracion Nocturna - Hombres  Chapel SM 

Monday, October 27 7:00 p.m. Reunion Mensual de Lectores  Sacristy SN 

 8:00 p.m. AA Group Oldershaw Hall SN 

Tuesday, October 28 8:15 a.m. Mass for PJ23 Students Church SN 

 7:00 p.m. Liturgy Commission E. Conference Rm SM 

 7:00 p.m. SPRED (Spanish) St. Germain Room & St. 
Francis SN 

 7:30 p.m. AA Group Lower Level 1 SM 

Wednesday, October 29 7:00 p.m. Circulo de Oracion   Chapel SN 

 7:00 p.m. Men’s Prayer Group Living Room SM 

 7:30 p.m. St. Nicholas 10:30 am Choir Rehearsal  Church SN 

Thursday, October 30 10:00 a.m. Quilting Ministry Gathering Space SM 

 3:00 p.m. Lecto Divina Mental Health  E. Conference Room SM 

 6:00 p.m. Equipo Liturgico  St. Germain Room SN 

 7:00 p.m. SM Choir Rehearsal Church SM 

 8:00 p.m. AA Group Living Room SM 

Friday, October 31 8:00 a.m. All Saints Day Mass Church SM 

 8:00 a.m. All Saints Day Mass Chapel SN 

 8:30 a.m. Eucharistic Adoration Church SM 

 5:00 p.m. SPRED for Children St. Germain Room & St. 
Francis SN 

 7:00 p.m. Bilingual All Saints Day Mass / Misa bilingüe por 
Día de Todos los Santos  

Church / Iglesia SN 

 7:00 p.m. All Saints Day Mass  Church SM 

 7:30 p.m. Esprit d’Amour  Gathering Space  SM 

Saturday, November 1 2:30 p.m. San Nicolás Coro Practica SN  Church SN 

 4:30 p.m. AA Group St. Germain Room SN 

 5:00 p.m. Bilingual All Souls Day Mass of Remembrance / 
Misa bilingüe en memoria de los difuntos  

Church / Iglesia SN 

   SM = St. Mary Church 
SN = St. Nicholas Church 
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Sunday Collections Colectas Dominicales 

 Actual / Real Budget / Presupuesto Difference / Diferencia 

October 19, 2025 $24,395 $24,277 + $117 

Fiscal Year to Date 

(since July 2025) 
$307,894 $322,080 - $14,186 

What will your legacy be?  

As stewards of our faith, please be a light to others by 

considering a gift through your individual retirement 

account (IRA) in support of our parish. If your family's 

needs are being met, you may wish to include our 

parish as a beneficiary. By naming St. John XXIII as a 

beneficiary, you'll provide crucial financial support to 

our parish and the entire value of your gift will be 

transferred to us free from federal estate and income 

tax. It costs nothing to change the beneficiary on your 

retirement plan and will mean everything to our future 

parish community. 

You can contact your IRA administrator and request a 

change-of-beneficiary form to include St. John XXIII 

as a recipient of your good stewardship. Please 

consult with your account administrator. For more 

information contact Deacon Greg Vogt, Philanthropy 

Officer, Archdiocese of Chicago at 312.995.0686 or 

gvogt@archchicago.org. 

 

 

¿Cuál será su legado?   

Como administradores de nuestra fe, por favor sea una 

luz para los demás considerando un regalo a través de 

su cuenta de jubilación individual (IRA) en apoyo de 

nuestra parroquia. Si las necesidades de su familia 

están cubiertas, puede que desee incluir a nuestra 

parroquia como beneficiaria. Al nombrar a St. John 

XXIII como beneficiario, usted proporcionará apoyo 

financiero crucial a nuestra parroquia y el valor total de 

su donación será transferido a nosotros libre de 

impuestos federales sobre el patrimonio y los ingresos. 

No cuesta nada cambiar el beneficiario en su plan de 

jubilación y significará todo para nuestra futura 

comunidad parroquial. 

Puede ponerse en contacto con el administrador de su 

cuenta IRA y solicitar un formulario de cambio de 

beneficiario para incluir a St. John XXIII como 

beneficiario de su buena administración. Por favor 

consulte con su administrador de cuenta. Para mas 

informacion contacte al Diacono Greg Vogt, Oficial de 

Filantropia, Arquidiocesis de Chicago al 312.995.0686 

o gvogt@archchicago.org. 

Thanks to those who have completed and returned 

your Sunday Offertory Intention card! For those 

who wish to do so, cards will be available this 

weekend at Mass at the entrances of the churches. 

You may drop them in the boxes at the entrances or 

in the collection baskets or mail them to the parish 

office. Or click here to complete the card 

electronically.  

 

¡Gracias a todos los que han completado y devuelto 

su tarjeta de intención para la colecta dominical! 

Para aquellos que deseen hacerlo, las tarjetas 

estarán disponibles este fin de semana en la misa, en 

las entradas de las iglesias. Pueden depositarlas en 

las cajas que se encuentran en las entradas o en las 

canastas de colecta, o enviarlas por correo a la 

oficina parroquial. O bien, hagan clic aquí para 

completar la tarjeta electrónicamente.  
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All Saints and All Souls Days  

It’s the time of year when we remember those who 

have come before us. Celebrate All Saints and All 

Souls Days at St. John XXIII Parish:  

Saturday, November 1  

 8 a.m. - All Saints Day - St. Mary Church  

 8 a.m. - All Saints Day - St. Nicholas Chapel 

 5 p.m. - All Souls Day - Mass of Remembrance, 
St. Nicholas Church (Bilingual)  

If a loved one has died this past year and you would 

like them remembered, please send their name to 

Yolanda Salgado. Her contact information can be 

found in the bulletin and on the parish website.   

Sunday, November 2    

 All Sunday Masses - All Souls Day     

 

 

Días de Todos los Santos y Difuntos   

Es la época del año en que recordamos a los que nos 

han precedido. Celebre los días de Todos los Santos 

y Difuntos en la Parroquia de San Juan XXIII:  

Sábado, 1 de noviembre  

 8 a.m. - Todos los Santos - Iglesia de Santa María  

 8 a.m. -  Todos los Santos - Capilla de San 
Nicolás   

 5 p.m. - Todos los Difuntos  - Misa en memoria de 

los difuntos, Iglesia de San Nicolás (bilingüe)  

Si un ser querido ha fallecido durante el último año y 

desea que sea recordado, envíe su nombre a Yolanda 

Salgado. Su información de contacto se encuentra en 

el boletín y en el sitio de la parroquia.    

Domingo, 2 de noviembre  

 Todas las misas dominicales - Todos los 

Difuntos    

Director of Youth  

Faith Formation 

The Director of Youth Faith Formation position leads 

programs for youth ages 12–18, fostering encounters 

with Christ, community, and discipleship. This role 

develops formation opportunities, integrates youth 

into parish life, supports volunteer leaders, and 

oversees growth in faith, service, and prayer. To learn 

more and apply for this position, visit 

stjohn23evanston.org/careers. 

 

Director(a) de Formación en la Fe  

para Jóvenes  

El puesto de Director de Formación en la Fe Juvenil 

dirige programas para jóvenes de 12 a 18 años, 

fomentando el encuentro con Cristo, la comunidad y 

el discipulado. Este puesto desarrolla oportunidades 

de formación, integra a los jóvenes a la vida 

parroquial, apoya a los líderes voluntarios y supervisa 

su crecimiento en la fe, el servicio y la oración. Para 

obtener más información y solicitar este puesto, visite  

stjohn23evanston.org/careers. 

Novembering - Honor your loved ones 

The special season of Novembering begins Saturday, 

November 1 at the St. Nicholas campus. On Saturday 

November 1 at the 5 p.m. Mass, we will remember 

those who have died in the past year. The church will 

be decorated with votive lights and marigolds, 

continuing our tradition from years past. Please bring 

photos of your loved ones to place on the ofrendas 

(altars) around the church which will be displayed until 

November 19th.   

 

Noviembre: honra a tus seres queridos  

La temporada especial de noviembre comienza el 

sábado 1 de noviembre en el campus de San Nicolás. 

El sábado 1 de noviembre, en la misa de las 5 p. m., 

recordaremos a aquellos que fallecieron durante el 

último año. La iglesia estará decorada con velas 

votivas y caléndulas, continuando nuestra tradición 

de años anteriores. Por favor, traigan fotos de sus 

seres queridos para colocarlas en los altares que se 

instalarán alrededor de la iglesia y que permanecerán 

hasta el 19 de noviembre.  
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Join the Evanston Catholic Women’s Club 
(ECWC)  

Please join us on our upcoming luncheon Wednesday, 

November 12, 2025, at noon, at Misericordia. 

The Evanston Catholic Women’s Club (ECWC), 

founded at St Mary’s Church in Evanston, 

is “dedicated to the moral and intellectual 

advancement of its members, the promotion of 

friendship, sociability, education and philanthropy.” 

We are a hidden gem on the North Shore, 

contributing 5 percent of our total funds to local 

organizations in need. The club supports both St. 

Mary and St. Nicholas parishes. Fr. Robert Oldershaw 

was a long-time chaplain of ECWC. In 1963, the club 

had 400 members; today, we have 35. We invite and 

encourage new memberships!  

Annual dues are $60, which includes nine luncheons. 

Each luncheon offers a choice of four entrees – 

typically chicken, beef, salad or a vegetarian option. 

Luncheons are held the second Wednesday of the 

month, from noon to 1:30 p.m., January through May 

and September through December. One luncheon is 

usually held at Misericordia. 

If you have any questions, contact Diane Krier-

Morrow at dianekriermorrow@gmail.com or 847-922-

6907   

 

 

Únase al Club de Mujeres Católicas de 
Evanston (ECWC) 

Por favor, acompáñenos a nuestro próximo almuerzo 

el miércoles 12 de noviembre de 2025, a mediodía, 

en Misericordia.  

El Evanston Catholic Women's Club (ECWC), fundado 

en la iglesia de Santa María de Evanston, está 

«dedicado a la promoción moral e intelectual de sus 

miembros, el fomento de la amistad, la sociabilidad, la 

educación y la filantropía». Somos una joya 

escondida en la Costa Norte, que contribuye con el 

5% de nuestros fondos totales a organizaciones 

locales en necesitad. El club apoya tanto a la 

parroquia de Santa María como a la de San Nicolás. 

El padre Robert Oldershaw fue capellán del ECWC 

por mucho tiempo. En 1963, el club tenía 400 

miembros; hoy tenemos 35. ¡Invitamos y animamos a 

nuevos miembros! 

La cuota anual es de 60 dólares e incluye nueve 

almuerzos. En cada almuerzo se puede elegir entre 

cuatro platos principales: pollo, carne de res, 

ensalada o una opción vegetariana. Los almuerzos se 

llevan a cabo el segundo miércoles de cada mes, 

desde el mediodía hasta las 1:30 p.m., de enero a 

mayo y de septiembre a diciembre. Por lo general, se 

lleva a  cabo un almuerzos en Misericordia. 

Si tiene alguna pregunta, póngase en contacto con 

Diane Krier-Morrow en dianekriermorrow@gmail.com 

o 847-922-6907 

Save the Date 

Mark your calendars for St. Nick’s Fest, December 5-

7, 2025! This yearly fundraiser for St. John XXIII 

parish will be held on our St. Nicholas Campus., 806 

Ridge Ave, Evanston, IL.  

 

¡Reserva la fecha!  

Marquen sus calendarios para la Fiesta de San 

Nicolás, del 5 al 7 de diciembre de 2025. Esta 

recaudación de fondos anual para la parroquia de 

San Juan XXIII se llevará a cabo en nuestro Campus 

de San Nicolás., 806 Ridge Ave, Evanston, IL.  

Tiny Retreat for Writers (in English) Nov. 5, Oldershaw Hall  

Part I: Finding Gold, Finding God (1:00-3:00 p.m.) Rounds of writing, reflection, and faith-sharing as one of 

God’s scribes.  

Part II: Prayerful Journaling (3:00-4:30 p.m.) Guided journaling and faith-sharing as a friend of God. All are 

welcome. Sign up by November 3 for either or both parts by emailing Sue Garthwaite at smgart@comcast.net.  
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Letter from Cardinal Cupich 

My dear brothers and sisters, today I speak to you as 

your shepherd, but also as a fellow pilgrim who shares 

the pain of many of our immigrant communities. 

Families are being torn apart. Children are left in fear, 

and communities are shaken by immigration raids and 

detentions. These actions wound the soul of our city. 

Let me be clear. The Church stands with migrants. 

We stand with a mother who crosses borders to feed 

her children. We stand with the father who labors in 

silence to build a better future. We stand with the 

young person who dreams of safety and a better 

future. Our parishes and schools will not turn away 

those who seek comfort, and we will not be silent 

when dignity is denied in the enforcement of the law, it 

is essential that we respect the dignity of every human 

being. 

Now I want to say something directly to those 

immigrants without documents. Most of you have 

been here for years. You have worked hard. You have 

raised families. You have contributed to this nation. 

You have earned our respect. As the Archbishop of 

Chicago, I will insist that you be treated with dignity. 

Americans should not forget that we all come from 

immigrant families. 

You are our brothers and sisters. We stand with you. 

God bless you all. 

 

 

 

 

 

Carta del Cardenal Cupich  

Mis queridos hermanos y hermanas: Hoy les hablo 

como su pastor, pero también como compañero 

peregrino que comparte el dolor de muchas de 

nuestras comunidades inmigrantes. Familias están 

siendo destrozadas, niños se quedan con miedo, y 

comunidades son sacudidas por las redadas y 

detenciones de inmigración. Estas acciones hieren el 

alma de nuestra ciudad. 

Permítanme ser claro: la Iglesia está con los 

migrantes. Estamos con la madre que cruza fronteras 

para alimentar a sus hijos. Estamos con el padre que 

trabaja en silencio para construir un futuro mejor. 

Estamos con el joven que sueña con seguridad y un 

futuro mejor. 

Nuestras parroquias y escuelas no rechazarán a 

quienes buscan consuelo y no nos quedaremos 

callados cuando se niegue la dignidad. En la 

aplicación de la ley, es esencial que respetemos la 

dignidad de todo ser humano. 

Quiero decirles algo directamente a aquellos 

inmigrantes sin documentos. La mayoría de  

ustedes han estado aquí durante años. Han trabajado 

duro. Han formado familias. Han contribuido a esta 

nación. Se han ganado nuestro respeto. Como 

arzobispo de Chicago, insistiré en que sean tratados 

con dignidad. Los estadounidenses no deben olvidar 

que todos venimos de familias inmigrantes. Ustedes 

son nuestros hermanos y hermanas.  

Estamos con ustedes.  

Dios los bendiga a todos. 

Knights of Columbus 

The administrators and students from Park school for special 

needs on Main Street received a donation from the Knights of 

Columbus. 

Caballeros de Colón 

Los administradores y alumnos de la escuela Park para niños 

con necesidades especiales, situada en Main Street, recibieron 

una donacion de los Caballeros de Colón. 
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OktoberFiesta was a success! 

Thank you to the St. John XXIII community, including 

our Pope John XXIII school, for making OktoberFiesta 

2025 such a great success. We more than doubled 

our fundraising goal of $30,000 and brought in over 

$63,000. We could not have done this without all of 

you who attended the event, bought raffle tickets, and 

otherwise provided support.  

Congratulations to our raffle winners: John Joyce won 

$10,000; John Hitt won $1,000 (which he donated to 

St. Vincent DePaul Society); and Marlene Liss won 

$500. And congratulations to Richard O’Dwyer who 

sold the winning ticket and Ronan Doss, our top ticket 

seller with a total of 141 tickets sold! Both Richard 

and Ronan will receive $1,000. To all those who sold 

or purchased tickets, thank you for contributing to the 

success of this raffle! 

There were almost 100 volunteers that helped to 

make OktoberFiesta a success. Many members of the 

PJ23 Parents Association and the School Advisory 

Board volunteered at OktoberFiesta. We can’t thank 

them all, but we appreciate everyone’s efforts! All 

three bands were great, and the young Lemon Zests 

were a delight. 

Of course, none of this would be possible without the 

support and efforts of Dr. Maloney, Fr. Lokpo, and the 

staffs of St. John XXIII and Pope John XXIII. We are 

also very grateful for the help and support from all of 

the parish staff (especially Art, Wendy and Rico), the 

PJ23 staff, our food/drink sponsors, our financial 

sponsors, the Evanston police detail, and the City of 

Evanston and thanks to our sponsors (listed below) 

With continued gratitude, Christie and Mark (on behalf 

of the entire OktoberFiesta planning team) 

 

 

 

¡OktoberFiesta fue todo un éxito!  

Gracias a la comunidad de San Juan XXIII, incluyendo 

nuestra escuela Papa Juan XXIII, por hacer  

OktoberFiesta 2025 un gran éxito. Hemos superado 

nuestro objetivo de recaudación de fondos de 

$30,000 y hemos recaudado más de $63,000. No 

podríamos haberlo conseguido sin todos los que 

asistieron al evento, compraron boletos para la rifa, y 

nos prestaron su apoyo de otras formas.  

Felicidades a los ganadores de la rifa: John Joyce 

ganó $10,000; John Hitt ganó $1000 (que donó a la 

Sociedad de San Vicente de Paúl); y Marlene Liss 

ganó $500. Y felicidades a Richard O'Dwyer, que 

vendió el boleto ganador, y a Ronan Doss, nuestro 

mejor vendedor, con un total de 141 boletos 

vendidos. Richard y Ronan recibirán $1000. A todos 

los que vendieron o compraron boletos, ¡gracias por 

contribuir al éxito de esta rifa! 

Casi 100 voluntarios ayudaron hacer OktoberFiesta 

un éxito. Muchos miembros de la Asociación de 

Padres de PJ23 y del Consejo Asesor Escolar fueron 

voluntarios en la OktoberFiesta. No podemos darles 

las gracias a todos, pero apreciamos los esfuerzos de 

todos. Las tres bandas estuvieron geniales, y los 

jóvenes Lemon Zests fueron una delicia. 

Por supuesto, nada de esto sería posible sin el apoyo 

y los esfuerzos del Dr. Maloney, el P. Lokpo, y el 

personal de St. John XXIII y Pope John XXIII. También 

estamos muy agradecidos por la ayuda y el apoyo de 

todo el personal de la parroquia (especialmente Art, 

Wendy y Rico), el personal de PJ23, nuestros 

patrocinadores de comida y bebida, nuestros 

patrocinadores financieros, la policía de Evanston y la 

ciudad de Evanston, y gracias a nuestros 

patrocinadores (listados abajo). 

Con nuestra más sincera gratitud, Christie y Mark (en 

nombre de todo el equipo de organización de la 

OktoberFiesta). 
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Thank You for Your Prayers  

My dear parishioners of St. John XXIII parish, I am 

deeply grateful and humbled by your prayers and 

support during a stressful time earlier this month as I 

awaited news about my R1 visa extension. As many of 

you heard in the announcements on the weekend of 

October 11 & 12, I received word that I was granted 

the extension and will not have to leave the U.S.. My 

extension will take me through to March 2027. Praise 

be to God that I can continue to shepherd and lead 

this wonderful parish. I am touched by your concern 

and care of my situation. Your affirmation and love 

continues to lift me up. 

With great affection and gratitude, 

Rev. Jean-Philippe Lokpo 

 

 

Pastor 

 

Gracias por sus oraciones   

Mis queridos feligreses de la parroquia de San Juan 

XXIII: Estoy profundamente agradecido y conmovido 

por sus oraciones y su apoyo durante los momentos 

difíciles que viví a principios de este mes, mientras 

esperaba noticias sobre la renovación de mi visa R1. 

Como muchos de ustedes escucharon en los 

anuncios del fin de semana del 11 y 12 de octubre, 

me informaron que me dieron la renovación y que no 

tendré que irme de los Estados Unidos. La extensión 

me permitirá permanecer hasta marzo de 2027. 

Alabado sea Dios por permitirme continuar 

pastoreando y guiando esta maravillosa parroquia. 

Me conmueve su preocupación y su interés por mi 

situación. Su apoyo y su amor siguen animándome. 

Con gran afecto y gratitud, 

Reverendo Jean-Philippe Lokpo 

 

 

Párroco 


